Modern Russian, from Pushkin's ‘The Bronze Horseman’:

На берегу пустынных волн

Стоял он, дум великих полн,

И вдаль глядел. Пред ним широко

Река неслася; бедный чёлн

По ней стремился одиноко.

Pre-revolutionary Russian orthography. (Excerpt of the Nativity story,

Luke 1., from: The Gospels and Psalter. Synodal Typography, St. Petersburg,

1904. Prepared by Serge Winitzki.)

Глава 1

... [67] И Захарія, отецъ его, исполнился Святаго Духа и пророчествовалъ,

говоря: [68] благословенъ Господь Богъ Израилевъ, что пос?тилъ народъ

Свой и сотворилъ избавленіе ему, [69] и воздвигъ рогъ спасенія намъ въ

дому Давида, отрока Своего, [70] ка ´ къ возвестилъ устами бывшихъ отъ века

святыхъ пророковъ Своихъ, [71] что спасетъ насъ отъ враговъ нашихъ и отъ

руки вс?хъ ненавидящихъ насъ; [72] сотворитъ милость съ отцами нашими и

помянетъ святый зав?тъ Свой, [73] клятву, которою клялся Онъ Аврааму, отцу

нашему, дать намъ, [74] небоязненно, по избавленіи отъ руки враговъ нашихъ,

[75] служить Ему въ святости и правд? предъ Нимъ во вс? дни жизни нашей.

Song of Igor (Слово о пълку Игорев?), c. 1200, from the Catherine manuscript,

c. 1790.

Не л?по ли ны бяшетъ братіе, начати стар ыми словесы трудныхъ пов?стій

о полку Игорев?, Игоря Святъ славича? Начатижес я тъ п?сни по былинамъ сего

времени, а не по замышленію Бояню. Боянъ бо в?щій, аще кому хотяше п?сн?

творити, то растек ашется мысію по древу, с?рымъ волкомъ по земли, шизымъ

орломъ подъ облакы

Primary Chronicle, c. 1110, from the Laurentian Codex, 1377.

Се пов?сти врем?ньных л?т ? ?куду єсть пошла руская зем? ? кто въ києв? нача

перв?є кн?жит ? и ?куду руская земл? стала єсть.

Monotonic Greek, from ‘Odysseus Elytis’:

Τη γλω ´ σσα μου ε ´ δωσαν ελληνικη ´

το σπι ´ τι ϕτωχικο ´ στις αμμουδιε ´ ς του Ομη ´ ρου.

Μονα ´ χη ε ´ γνοια η γλω ´ σσα μου στις αμμουδιε ´ ς του Ομη ´ ρου.

Polytonic Greek. From a speech of Demosthenes:

Ου

,

χι ` ταυ

,

τα ` παρι ´ σταται ´ μοι γιγνω ´ σκειν, ω

,

~

α

,

´ νδρες

,

Αθηναι ~ οι,

ο

,

´ ταν τ

,

ει

,

ς τα ` πρα ´ γματα α

,

ποβλε ´ ψω και ` ο

,

´ ταν προ ` ς του ` ς

λο ´ γους ου

,

` ς α

,

κου ´ ω· του ` ς με ` ν γα ` ρ λο ´ γους περι ` του ~

τιμωρη ´ σασθαι Φι ´ λιππον ο

,

ρω ~ γιγνομε ´ νους, τα ` δε ` πρα ´ γματ

,

ει

,

ς του ~ το προη ´ κοντα, ω

,

´ σθ

,

ο

,

´ πως μη ` πεισο ´ μεθ

,

αυ

,

τοι `

προ ´ τερον κακω ~ ς σκε ´ ψασθαι δε ´ ον. ου

,

δε ´ ν ου

,

~

ν α

,

´ λλο μοι δοκου ~ σιν

οι

,

τα ` τοιαυ ~ τα λε ´ γοντες η

,

` τη ` ν υ

,

πο ´ θεσιν, περι ` η

,

~

ς βουλευ ´ εσθαι,

ου

,

χι ` τη ` ν ου

,

~

σαν παριστα ´ ντες υ

,

μι ~ ν α

,

μαρτα ´ νειν. ε

,

γω ` δε ´ , ο

,

´ τι με ´ ν

ποτ

,

ε

,

ξη ~ ν τη ~

ι πο ´ λει και ` τα ` αυ

,

τη ~ ς ε

,

´ χειν α

,

σϕαλω ~ ς και ` Φι ´ λιππον

τιμωρη ´ σασθαι, και ` μα ´ λ

,

α

,

κριβω ~ ς οι

,

~

δα· ε

,

π

,

ε

,

μου ~ γα ´ ρ, ου

,

πα ´ λαι

γε ´ γονεν ταυ ~ τ

,

α

,

μϕο ´ τερα· νυ ~ ν με ´ ντοι πε ´ πεισμαι του ~ θ

,

ι

,

κανο ` ν

προλαβει ~ ν η

,

μι ~ ν ει

,

~

ναι τη ` ν πρω ´ την, ο

,

´ πως του ` ς συμμα ´ χους

σω ´ σομεν. ε

,

α ` ν γα ` ρ του ~ το βεβαι ´ ως υ

,

πα ´ ρξη

ι

, το ´ τε και ` περι ` του ~

τι ´ να τιμωρη ´ σεται ´ τις και ` ο

,

` ν τρο ´ πον ε

,

ξε ´ σται σκοπει ~ ν· πρι ` ν δε `

τη ` ν α

,

ρχη ` ν ο

,

ρθω ~ ς υ

,

ποθε ´ σθαι, μα ´ ταιον η

,

γου ~ μαι περι ` τη ~ ς

τελευτη ~ ς ο

,

ντινου ~ ν ποιει ~ σθαι λο ´ γον.

Δημοσθε ´ νους, Γ´

,

Ολυνθιακο ` ς

Thanks to Frank da Cruz, Markus Kuhn and Wikipedia for collecting these samples.